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A. FUNDAMENTACIÓN 

 

En Elementos de Árabe Clásico el estudiante se iniciará en el estudio de la lengua árabe clásica, 

interiorizándose en los conocimientos morfológicos, sintácticos y léxicos que le permitirán, 

utilizando un diccionario, leer y traducir fragmentos seleccionados de textos en árabe 

medievales. 

 

B. PRESENTACIÓN Y OBJETIVOS 

 

- Conocer la evolución de la lengua árabe en su conjunto. 

- Familiarizarse con la morfología y las construcciones sintácticas del árabe clásico. 

- Aprender a utilizar diferentes diccionarios, gramáticas y obras lexicográficas en árabe. 

- Comprender y poder traducir fragmentos seleccionados textos de nivel básico en árabe 

clásico. 

 

C. CONTENIDOS 

 

Unidad 1 

El árabe en la familia de las lenguas semíticas: problemas de clasificación, distribución y 

datación. Diferencias entre el árabe clásico (al-fuṣḥā), el Modern Standard Arabic (MSA) y 

los árabes dialectales. Introducción a la gramática comparada de las lenguas semíticas. 

Líneas generales de la evolución de la lengua árabe en sus principales variantes. La situación 

lingüística actual del mundo árabe. 

 



Unidad 2 

El alfabeto. Sistemas de transliteración. Letras solares y lunares. Nociones imprescindibles 

de ortografía, fonética y puntuación: consonantes; ḥarakāt: vocales largas y breves; tanwīn; 

shaddah; hamzah; sílabas largas y breves; regla de la pausa. 

 

Unidad 3 

Principios gramaticales del árabe clásico: el artículo; las oraciones nominales; los géneros 

masculino y femenino; sustantivos colectivos; partícula interrogativa; la declinación en 

nominativo, acusativo y genitivo; el genitivo con preposiciones y el genitivo posesivo. 

 

Unidad 4 

El número singular, plural y dual; los plurales regulares e irregulares; los pronombres 

personales, demostrativos y relativos; la relación de genitivo (iḍāfah). 

 

Unidad 5 

Presentación del verbo en árabe; los tiempos: al-māḍī, al-muḍāriʿ; los modos del imperfecto: 

manṣūb, majzūm; la relación con el sujeto de la oración; el verbo con objeto pronominal; el 

verbo “ser”; voz activa y voz pasiva. 

 

Unidad 6 

El judeo-árabe en la historia de la lengua árabe y en el conjunto de las lenguas judías. Las 

diferencias con el árabe clásico. Análisis sociolingüístico. El judeo-árabe como un religiolect. 

La traducción de textos sagrados del hebreo al judeo-árabe (šarḥ, pl. šurūḥ). 
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G. FORMA DE EVALUACIÓN Y REQUISITO PARA LA APROBACIÓN. 

Para aprobar la asignatura los estudiantes deberán cumplir con el 75% de asistencia a las 

clases programadas. Cada encuentro, con excepción del primero, tendrá un breve 

cuestionario sobre los contenidos vistos en el anterior. En el último encuentro habrá un 

examen final escrito, el cual incluirá dos secciones: la primera constará de preguntas de 

contenido sintáctico y morfológico; la segunda implicará la traducción de un fragmento 

seleccionado de un texto sencillo en árabe clásico, con la ayuda de un diccionario. 


